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Abstract: This paper examines several unobserved variations of realizable
Classical Greek wishes which radically change our conception of them.
Using the layered approach to clause structure from Functional Discourse
Grammar, [ demonstrate that the wish optative has both a semantic and a
pragmatic illocutionary value. Semantically, the wish optative, in Classical
Greek, is non-subjective epistemic (instead of the previously proposed
deontic) as witnessed by its contextual communicative value and its
(infrequent) combinations with the subjective particles &pa and 1.

Realizable wishes have their own specific illocutionary value and
sincerity condition. They express the speaker’s psychological commitment to
a realizable state of affairs for several contextual reasons. I argue that €ife
and &l yap, which, contrary to common opinion, are highly infrequent with
wish optatives, are contextually motivated illocutionary particles. The
particles occur when the speaker’s current psychological commitment has
not been sufficiently established in the interlocutor(s)’ Common Ground,
which contains “the sum of [interlocutors’] mutual, common, or joint
knowledge, beliefs, and suppositions” (Clark 1996: 96). The particle vov
combined with the wish optative, a combination which was overlooked in
analyses of vuv, marks the Discourse Act of the wish illocution as
consequential from the previous acts in the Common Ground.

Keywords: Wish optative — Particles — Illocution — Epistemic modality —
Functional Discourse Grammar — Common Ground — @pa — 1 — €ife — &i yop
—vuv — Classical Greek.

1. Introducing the variation'

There is a great deal of unexplored variation to realizable Classical
Greek wishes, with the so-called wish optative, which has not been

! This paper is an extended version of the one which I presented at the Inter-
national Colloquium of Ancient Greek linguistics, Helsinki 2018. I wish to thank my
audience for their comments. I also thank A. Folkett for improving my English and
C. Freiberg for valuable comments on an earlier version of this paper. Finally, I
would like to express my gratitude to the editors whose suggestions have greatly
improved this paper. Any remaining errors are, of course, my own.
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acknowledged thus far.? Most importantly, they can occur with more
particles than has been noticed before. The variation with regards to
particles, in my opinion, has remained unobserved due to the influence
of the paramount work on particles by Denniston 1954. Even though
Denniston, with what is called a maximalist approach, aimed to
meticulously describe particle usages, he did not systematically
distinguish between particle usages with specific mood uses.> Conse-
quently, the later scholars did not distinguish between particle usages
with specific moods either. The combinations of particles with wish
optatives in table 1 may therefore strike readers as surprising. The lack
of comments on these combinations from later scholars also becomes
more understandable when we notice Denniston’s silence on the im/
possibility of the wish optative with all the following particles: dpa,
vov, 1, 8fita, avtap, dtdp, de, 8fifev, (51)mov, Symovdev, Kai, pévot,
ovv, ovKoDV, kaitol and toivuv.

Wish optative type | Aristophanes Euripides Plato Total
+ €ife 6 18 2 26
+ &l yap 1 11 1 13
+ vg 7 0 0 7
+ Gpa 3 3 0 6
+vov? 4 0 0 4
+ dijral 1 2 0 3
+1 0 2 0 2

2 For a good introduction to different levels of linguistic variation, both
synchronic (as here) and diachronic, see Bentein, Janse and Soltic 2017: 1-8. This
paper limits itself to wish optatives in Classical Greek. For the wish optative in
dialects, see Slotty 1915.

3 For a list of main clause mood uses, see Rijksbaron 2006: 6-8 or more exhaust-
tively Revuelta Puigdollers 2005.

4 For example, in the volume by Rijksbaron 1997 or Loggozzo and Poccetti 2018
there are no discussions of the interaction of these domains. Denizot 2011: 82-86
shortly discusses particles which are susceptible to occur with directives, but does
not perform an in-depth assessment of their influence on the meaning of the co-
occurring mood. Exceptions are Revuelta Puigdollers 2017 and Tronci 2017 who
investigate the distribution of particles across sentence types and Allan 2009 and
2013b on the relevance of particles to distinguish different text types and modes of
narration.

5 This combination is not mentioned by Allan 2018 and Revuelta Puigdollers
2017: 25.

¢ The particle fito. occurs in declarative, interrogative and optative sentences,
pace Revuelta Puigdollers 2017: 25 who says that it only occurs in interrogative
sentences.
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T o 0 0 1 1
T Ry 0 0 0 0
wish optatives® 119 248 - 367

Table 1 Variation of the wish optative with particles

However, two recent theoretical improvements in understanding
the relationship between particles and mood/modality urge us to take
the variation in particle combination seriously (see also la Roi 2019).
Thijs 2017 recently argued convincingly that pnv in non-assertive
speech acts (e.g. questions) has a different value than in assertive
speech acts (e.g. statements). Furthermore, Revuelta Puigdollers 2017:
24 summarized the compatibility of particles with certain sentence
types, arguing that particles “mark or modify both the illocutionary
force and the modality expressed by the clause”. In the current paper I
will go one step further and argue that several particles provide essen-
tial clues as to how realizable wishes are composed both semantically
and pragmatically. Put more technically, I will propose a layered
approach to wishes inspired by Functional Discourse Grammar’
(henceforth FDG), a theoretical approach which has proven valuable
to the classification of particles but, in my view, can also be fruitfully
applied to mood/modality and their combinations with particles.'”
More specifically, I will argue that the wish optative has a non-sub-
jective epistemic semantics in contrast to the deontic semantics
attributed to it in previous studies (Crespo 1992: 282, Crespo et al.
2003: 293-297 and Allan 2013: 31).!! Deontic modality evaluates the
moral acceptability or necessity of a state of affairs involving notions

99 ¢C

such as “allowance”, “permission” and “obligation” (Nuyts 2001: 25).

7 The only three (!) examples ever given in the literature are from Homer and
presented with doubt by Denniston 1954: 331-332. I believe that it is unwarranted to
assume that uMv occurs in wishes in Classical Greek, pace Allan 2015 and Thijs
2017: 79 who say that it occurs in wishes but offer no examples. After all, I found
no examples in Aristophanes, Euripides or Plato.

8 To collect the attestations, I consulted Perseus Under Philologic (PuPh) search-
ing for all optatives in Aristophanes and Euripides. I went through all the occur-
rences and counted by hand how many times the (sometimes alleged) optatives were
actually wish optatives. Since we cannot be fully certain that PuPh listed all wish
optatives and since PuPh occasionally also listed indicatives or nouns, I suggest that
there are at least 372 wish optatives in Aristophanes and Euripides.

% Please note that Revuelta Puigdollers 2005 has already presented an insightful
classification of modality and mood using concepts from Functional Grammar, the
precursor of Functional Discourse Grammar, and speech act theory.

10 See Allan 2015 and 2017 who used FDG to classify the Ancient Greek parti-
cles and describe their diachronic change.

' Note, however, that Allan 2013: 41-42 does suggest that wishes may have
important epistemic implications which distinguish them from other moods.
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Epistemic modality evaluates the likelihood of a state of affairs being
the case. To substantiate this proposal, I will examine the infrequent
combinations with the particles &pa and | which express subjective
semantic meanings. Also, rather than likening realizable wishes to
imperatives as a weaker form of directive (Crespo 1992, Crespo, Conti
and Maquieira 2003 and Denizot 2011: 445-455), 1 will argue that
realizable wishes have their own illocutionary value, i.e. intended
communicative value, distinct from directives. I will demonstrate that
the combinations with the particles €i0e, €i yap and vov, which express
pragmatic meanings, are especially informative of the usage value of
realizable wish optatives.

The paper is organized as follows. Section 2 briefly introduces
FDG’s layered approach to clause structure. Section 3 presents a
semantic analysis of the combinations with the subjective semantic
particles &pa and 7. Section 4 presents relevant new theoretical back-
ground on illocution. Subsequently, I analyse the illocutionary values
of realizable wishes by examining to which communicative ends they
are used in context. Finally, I analyse the combinations with €ife, &l
vap and vuv, pointing out different types of contextual conditions of
use (sincerity condition and Common Ground usage conditions).

2. A layered approach with Functional Discourse Grammar

FDG is a typologically based theory of language structure. FDG
maintains that the grammar of a language expresses meaning that
pertains to several different levels. Here only the representational and
the interpersonal levels will be considered.'> These two levels corre-
spond with the semantic (representational level) and pragmatic (inter-
personal level) meaning that the grammar of any language can
express.'? Each level consists of multiple layers that are hierarchically
organized in the same way as the layers of an onion are organized
from outer to inner layers. Each layer has an inventory of operators
and modifiers, the former referring to grammatical expressions and
the latter to lexical expressions of the layer in question. These express
the semantic and pragmatic relationships assigned to their layer. When
modifiers and/or operators from different layers occur in clauses, they

12 Hengeveld and Mackenzie 2008 naturally provide a more extensive treatment
than the present one since I will focus on the levels and layers relevant for the
analysis of the wish optative and the particles that accompany it. For a more
exhaustive application to Ancient Greek particles, see Allan 2015 and 2017.

13 Please note that pragmatic will not be used to cover non-coded interpersonal
meanings, as it sometimes is in speech act oriented literature.



217

scope over each other. Modifiers and operators of the outer layer
thereby either pragmatically or semantically assign meaning to inner
layers of the clause due to their hierarchical relationships. Whether
they assign pragmatic or semantic meaning depends on whether they
belong to a layer on the interpersonal (pragmatic) or the representa-
tional (semantic) level. Thus, the complete semantic and pragmatic
specificities of a clause can be deduced from how either modifiers or
operators are hierarchically organized in that clause and from the
clause’s context.

To not overcomplicate matters, I will only mention the layers here
that will be relevant to the ensuing analysis. The highest hierarchical
layers of the semantic and pragmatic level are the following.

Representational level Interpersonal level
Propositional content Move
Episode Act
State of affairs [llocution
(... (..)

Table 2 the hierarchical organisation in FDG

The following example demonstrates these notions put into practice.
(1) Certainly, he may have forgotten.

This whole sentence is a Discourse Act with a declarative illocution,
meaning that the communicative function of the clause is to inform
the addressee of a proposition. In FDG, illocution is defined as “the
lexical and formal properties of that Discourse Act that can be
attributed to its conventionalized interpersonal use in achieving an
intention” (Hengeveld and Mackenzie 2008: 68). “Certainly” expresses
the speaker’s subjective commitment to the state of affairs “he may
have forgotten”. In FDG terms, “certainly” specifies the semantic
layer of propositional content of this illocution. The propositional
content layer 1) “consists of mental constructs that do not exist in
space or time but rather exist in the minds of those entertaining them”
and 2) “can be qualified in terms of propositional attitudes (certainty,
doubt, disbelief) and/or in terms of their source or origin (shared
common knowledge, sensory evidence, inference)” (Hengeveld and
Mackenzie 2008: 144). In Ancient Greek, the subjective epistemic
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particle 1 and inferential/mirative &pa belong to this layer (see Allan
2015 and la Roi 2019).'4

“May” is a non-subjective'® epistemic modality, a type of epistemic
modality that is acknowledged in several functional theories of
language.'® Epistemic modality is best defined as concerning “an
indication of the estimation, typically, but not necessarily, by the
speaker, of the chances that the state of affairs expressed in the clause
applies in the world” (Nuyts 2006: 6, my italics).!” When a non-
subjective modality such as “may” is combined with subjective
markers from the higher propositional content layer as in example 1,
the combination is non-harmonic, because they do not share the same
modal strength (Hengeveld and Mackenzie 2008: 174 and Lyons 1977:
807).!* As a result, the subjective marker (“certainly”) scopes over the
non-subjective marker and specifies the speaker’s judgment with
regard to a given possibility (“may have forgotten”). By contrast,
when a subjective epistemic modality marker is combined with
another subjective marker from the same propositional content layer,
both strengthen each other. An example from Classical Greek is sub-
jective epistemic kwvovvevw with inferential &pa, Pl. Euthphr. 11d.
Such harmonic combinations are naturally more frequent than non-
harmonic ones as the one from example 1. For example, harmonic
combinations of a subjective future with the subjective particles 1 and
dpo are about 10 times as frequent as with the non-subjective
epistemic potential optative (la Roi 2019: 70-71).

14 For 1, see Cuypers 2005: 50 and Denniston 1954: 279-288. This view of 1
diverges slightly from the one presented by Sicking and Van Ophuijsen 1993 and
Wakker 1997: 213 who define the particle in opposition to pnv. For unv, I rather
agree with Thijs 2017.

15 Non-subjective epistemic modalities such as “may” have also been called
“objective” following Lyons 1977: 797-804, but I prefer the term non-subjective to
stipulate the difference with subjective epistemic modality and avoid the suggestion
that language can ever be truly objective.

16 E.g. Functional Grammar, Functional Discourse Grammar and Systemic-
Functional grammar, see Butler 2003. Please note that I will refrain from getting
trapped in the theory-specific debate on the exact hierarchical positioning of non-
subjective epistemic modalities below the propositional content layer. For a good
typologically informed discussion of this topic, I refer the reader to Narrog 2009.

17 For the problematic association of subjectivity and epistemic modality, see
especially Narrog 2012: 8—45. For an application to Classical Greek see la Roi 2019:
61-67. Epistemic modality has been defined in subjective terms only by, for
example, Bybee, Pagliuca and Perkins 1994 and those who followed them, e.g.
Allan 2013 for Ancient Greek.

18 Please note that the notions of harmonic and non-harmonic have been wrongly
applied to Ancient Greek (esp. to the potential optative and future indicative) on
several occasions, as discussed in la Roi 2019: 62—-67.
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3. Semantic values of realizable wishes

In this section I argue that the wish optative is semantically non-
subjective epistemic.!” My arguments for this analysis are the follow-
ing: (1) The communicative force of realizable wishes shows that they
express a state of affairs which is already assumed by the interlocutors
to be realizable (rather than an evaluation of the (moral) necessity of it
(=deontic) or subjectively claimed by the speaker to be the case
(=subjective epistemic)); (2) the subjective particles from the proposi-
tional content layer, mirative/inferential dpa and subjective epistemic
N, modify (i.e. scope over) the non-subjective epistemic value of the
wish optative when combined as a non-harmonic combination. The
fact that the non-harmonic combinations of the wish optative with &pa
and 7] are infrequent is due to the non-subjective epistemic semantics
of the wish optative.

In the following example, Lysistrata makes the women take an oath
to initiate the famous sex strike to stop the Peloponnesian war.

(2) Calonice €l 6¢ mapafainv, Véatog EumARO’ 1 KOME.
Lysistrata ovverdouvvd’ LUElC TodTa Thoat,
All i Ala. (Ar. Lys. 236-237)
Calonice But if I break them, may the cup be full of water.
Lysistrate So swear you one and all?
All So swear we all! (transl. Henderson)*

Genuinely wishing that the big cup of wine will instead contain only
water presupposes that the wish is known to be realizable. There
would be no point, otherwise, in using the wish to show one’s
allegiance to a cause. Thus, the communicative value of the wish in
context already suggests that the wish optative éumAfi0 refers to a state
of affairs which is known to be realizable to the addressees, a non-
subjective epistemic possibility. The wish does not mean that Calonice
subjectively supposes that it is, i.e. I wish (realizable wish illocution)
that the cup is certainly full (subjective epistemic modality) or that
there is a moral necessity to it being full (deontic modality).

19 Revuelta Puigdollers 2005 classified the wish optative as semantically epistemic,
but did not offer any evidence or discussion of this classification. See la Roi 2019
for an elaborate argument for the non-subjective epistemic value of the Classical
Greek potential optative. For additional evidence that wishes are an epistemic
modality, see Palmer 2001: 134 and Chondrogianni 2010 on Modern Greek wishes.

20 1 made use of the most recent Loeb translations by Kovacs 1994-2003 and
Henderson 1998-2007, which I sometimes had to adapt in order to translate the
nuances of the particles in combination with wishes more precisely.
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Also in the following example, the wish optative, now used for
(conventionalized) best wishes to Helen, presupposes that it is a
realizable possibility that the gods repay Helen. In other words, the
point of Teucer’s realizable wish is to show Helen his support. The
wish does not subjectively suppose that the gods repay Helen (=sub-
jective epistemic) or that a (moral) necessity urges the gods to repay
Helen (=deontic).

(3) Helen mhodg, @ EEV’, oTOC ONUAVET: 6V & dkMmMV
Yiiv Tqvde @edye, mpiv og moida [pmtémg
id€lv, 0¢g Gpyel Thoode yi|g: GmeoTt 68
Kuoiv Temolmg &v povaig Onpoktovolg:
Kteivel yop "EAANY’ 6vtv’ v Aafnt Eévov.
étov 6’ &katt unte ob {Nrtel pobeiv
€YD T€ o1y®" Ti yap v ®PELOIL OF;

Teucer  kahdg Erelag, @ yovar Oeol 8¢ cot
€60V apopag avridmpnoaiato. (E. Hel. 151-159)

Helen The journeying itself will show you the way, stranger. But
leave this land quickly before Proteus’ son, the country’s
ruler, sees you! He is away hunting wild beasts
with his hounds, but he kills every Greek he catches. Just
why, you should not try to learn, and I will not tell you.
What good would it do to you?

Teucer  Thanks for your good advice, lady. And may the gods repay
you for your kindness! (transl. Kovacs)

Wishes with dpa

In the next examples we find combinations of the wish optative with
dpa. Classical Greek épa has two semantically close components, an
evidential and a mirative one, of which either one may be present or
both at the same time (Allan 2015: 9). On the one hand, the particle
can express inferential evidentiality, meaning that the speaker’s source
of information for a statement is inference. This means that the
validity of the statement relies on the speaker’s subjective deduction
from perceptible evidence, earlier experiences or (logical) reasoning.
On the other hand, dpa can signify the speaker’s subjective surprise at
the new or remarkable information which s/he has been presented
with. A connection between the two values lies in the orientation of
the subjective judgment, because surprise about something is often
expressed in hindsight, which is also a fundamental feature of inferen-
tial evidentiality. Furthermore, the surprise value can be a side-effect
of the context, as we will see in example 5 below. It is therefore not
always easy to determine whether an example contains only one of the
semantic components or both.
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The speaker-oriented nature of both values make that the particle
dpo, according to Allan, should be placed as an operator of the
Propositional Content layer at the Representational level, i.e. as a
subjective semantic particle.?! Besides semantic grounds, I believe
that there is a formal argument that supports this classification: the
particle scopes under interrogative illocutions (as does 1).%*

(4) Chremes mAgioTog AvOpmOR®Y SYA0G,

060¢ 00dem®TOT’ NAD” ABpOOG G TNV TOKVA.
Kol 6Tt TAVTaG oKVTOTOOIS NKALOUEY
0pAVTEG OVTOVG" OV Yap GAL’ DEPPLHG
®¢ AevkomAn O g v 1dlv NKkKAncia.
®ot’ 00K ElaPov 00T’ avTog 0Dt AAOL Guyvol.

Blepyrus 008’ @p’ av éye Aapowun viv EAOGvV; (Ar. Ec. 383-389)

Chremes A huge crowd of people showed up en masse at the Pnyx, an
all-time record. And you know, we thought they all looked
like shoemakers; really, the Assembly was awfully pale
faced to behold. So I didn’t get anything, and a bunch of
others didn’t either.

Blepyrus So if I went there now I therefore wouldn’t get anything
either? (transl. Henderson, slightly adapted)

As with subjective 1), the scope relations of this question can be para-
phrased as I ask (interrogative illocution) whether it therefore (Gp’) is
the case that, if I went there now, I would not get (AdBoyut) anything
either. “I ask” represents the interrogative illocution, whereas “it
therefore is the case” represents the subjective supposition contained
in the question. “Therefore” here signifies the subjective inference
which the particle expresses and scopes over the epistemic value of
the potential optative (“I would get”).?> As we will see later on, a
similar hierarchical paraphrase is possible for &poa with the wish
optative in a realizable wish illocution.

In example 5 from Euripides’ Cyclops we find inferential dpa with
a potential mirative side-effect.?* Odysseus has told Polyphemus a lie
in order to refute Silenus’ story that Odysseus and his men have stolen
Polyphemus’ food. Naturally, the blatant lying behaviour by Odysseus
surprises Silenus (cf. €y®m; What, me?). He therefore wishes that
Silenus may be damned for making such a suggestion. Note that the

2 With Allan, 1 disagree with Wakker 1997 that the particle should be seen as
interactional.

22 Allan 2015.

2 For more tests that point to a non-subjective value of the potential optative, see
la Roi 2019: 71-84.

24 The examples of &pa with a wish optative are: Ar. Ec. 977, Lys. 933, Th. 887,
E. Cyc. 261, Hipp. 1028 and Heracl. 651.
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translation by Henderson captures the figurative force of the death
wish well, since Silenus’ death wish damns Odysseus rather than
sincerely wishes him dead.

(5) Odysseus TOUG S dpvag Nuiv 0vTog AV’ 0tvov GKHGOL
annumoro te KAdidov mEV Aafmd
VEKQOV £K0DO1, KOVOEV NV ToVTOV Piat.
GAL 0DTOC VYIEC 0V8EV MV NGV ALyel,
€nel koteANeon 6od Aabpar TOA®DV T GA.

Silenus  &yd; kakdg v’ @p’ £E6hor’. (E. Cyc. 256-261)

Odysseus And this fellow, since he had got something to drink, sold
and tendered us these sheep for a cup of wine, willing seller
to willing buyers: there was no violence in this business. But
now every word this fellow says is a lie since he has been
caught selling your goods behind your back.

Silenus ~ What, me? Damnation take you! (transl. Kovacs)

The full value of the wish can, in a compensatory fashion, be
hierarchically paraphrased as: I wish (realizable wish illocution) that
therefore (Gp’) you would die/be damned (€6Aor’).

In the next example dpa only expresses the speaker’s subjective
inference without a side-effect of mirativity. In his attempts to
persuade his wife Myrrhine to have sex with him despite the current
sex strike, Cinesias has promised to do his utmost best for a peace
settlement for the Peloponnesian war.

(6) Myrrhine ﬁSD Tovt’ Eyw;
Cinesias dmavto dfTa. SEVPO VUV, M YPVGioV.
Myrrhine 10 6Tpd@LOV §jOoN Avopat. pEuvncd vov:
un p €€amatnong T mePL TV SoAAOy V.
Cinesias vi| AT’ émohoipny apa. (Ar. Lys. 929-933)
Myrrhine There, is that everything?
Cinesias  Everything for sure. Now come here, my little treasure!
Myrrhine  I’m just getting my breast band off. But remember: don’t
break your promise about a peace settlement.
Cinesias So help me Zeus, I hope to die if I do!

The full value of the wish can be hierarchically paraphrased as: I wish
(realizable wish illocution) that then (dpa) I would die (dmoAoiunyv).
My compensatory translation with “then” attempts to represent the in-
ference which Cinesias subjectively draws from Myrrhine’s sugges-
tion that he would not keep his promises. Furthermore, the realizable
death wish betrays an idiomatic language principle at work for death
wishes to one’s self. There seems to be a usage principle that if a
situation is that bad with regard to something/someone, one could say,
in a figurative fashion, that one would die. In fact, English uses
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comparable expressions to ones found in Ancient Greek which follow
such a principle: I’d rather die than talk to you;>> May I die if I ever...2°

Wishes with 1

The rare examples with 7 importantly only occur together with &pa.
The context is essential to understanding these examples. In the first
example, Hippolytus has just defended himself against the accusation
from his father Theseus that Hippolytus raped his mother which
allegedly caused her to kill herself (as stated in her departing letter).
The problem for Hippolytus is that he cannot tell his father everything
he knows. He, for example, would especially want to tell him that
Phaedra was in love with him, but he has sworn an oath to the nurse
who told him this information that he would not ever share the
information with anyone else.

(7) Hippolytus viv &’ 6pkiov oot Zijva kol mEdov ¥0ovog
Suvopu @V o®v uMmod’ dyactal yauwy
und’ av Belfjoon pnd’ av Evvolav AaPeiv.
N Tdp’ 6hoipnyv dicheng AvoVLHOG
[6modig Gowcog, puydg dAntevmy x06va,]
Kol punte TOVTog Unte yij 06E0Td Lov
odprac Bavovrog, el kakog épuk” avnp. (E. Hipp. 1025-1031)
As things stand, I swear by Zeus, god of oaths, and by the
earth beneath me that I never touched your wife, never
wished to, never had the thought. May I truly then perish
with no name or reputation, [cityless, homeless, wandering
the earth an exile,] and may neither sea nor earth receive
my corpse if [ am guilty! (transl. Kovacs, slightly adapted)

As a result of the situation of utmost despair, Hippolytus has to resort
to swearing an oath to Zeus (lines 1025-1027) stating never to having
desired his mother, in order to convince his father. Now that Theseus
has called Hippolytus the culprit, Hippolytus wishes that he truly
would die if he is the guilty party (cf. &l kaxo¢ méeuk® avnp).
Importantly, the final part of the wish, the post-posed conditional
clause (“if I am guilty”’), modifies the wish value into a strong declara-
tion of commitment or “pseudo-self-damnation”.?” As described well

25 Compare E. Hipp. 364: dloipav Eymye mpiv odv, @ilo, KoTovOGOL QPEVDV.
“May death take me, my friend, before I come to share your thoughts!” (transl.
Kovacs)

26 Compare E. Alc. 1096: 0dvoy’ ékeiviv kainep odk oboav mpodovc. “May I
die if I ever betray her”. (transl. Kovacs)

27 For a discussion of this type of combination with a conditional, see Wakker
1994: 189 who calls these instances “pseudo-self-damnation” and Revuelta Puigdollers
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by Wakker 1994: 189-190, this type of postposed condition invites
the addressee “to give a special, non-standard, interpretation to the
conditional since he knows that either p [i.e. the conditional clause
ELR] or q [1.e. the main clause with the wish ELR] is obviously true or
false”.?® In the current example Theseus is led to infer that Hippolytus
is not guilty, i.e. not kokodg mépuk’ dvnp, as Hippolytus has argued
from the start.

In the next example of the combination this type of post-posed
conditional clause is absent, but the context of utmost despair is
equally prominent. Alcmene is under the impression that men have
come to take away her grandchildren. She therefore makes it very
clear that they will not be able to do so while she is still alive.

(8) Alcmene u®v tic o ob Préletor mapav
Kkfpvé an’ "Apyovc; dcoBevrg uev iy’ éun
poduUN, T066VoE 8 €idévar o xpn, EEVe,
0oVK €01  dyev og T0060” €pod {domng moTE.
1 tép’ éxeivov un vopmLoipny &yo
uniTnp £t €l 6¢ Tdvde TpoaBiln yepi,
dvoiv yepovrtov 00 KoA®dg dymvidy. (E. Heracl. 647-653)
Has a herald come a second time from Argos to do you
violence? My strength may be weak, stranger, but you must
realize this: you cannot remove these children while I still
live. May I truly then no longer be regarded as Heracles’
mother! If you lay a hand on them, you will struggle
ignominiously with a pair of grey-heads. (transl. Kovacs,
slightly adapted)

Again we see how the subjective particles 1| and &pa specify the
speaker’s subjective beliefs and inference respectively, which scope
over the non-subjective possibility that Alcmene would not be con-
sidered Heracles’ mother anymore.

4. Pragmatic values of realizable wishes

In this section I will examine realizable wish illocutions in their own
right by assessing their illocutionary force in context and the role of
the particles €ife, €i yap and vov in the composition of realizable wish
illocutions. First, however, 1 will provide some relevant theoretical
background to the notion of illocution, a notion often used but not

2005: 5-6 who discusses other combinations of sentence types as well. For a literary
analysis of such oaths, see Sommerstein 2007.
2 Wakker 1994: 189.
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often expanded upon theoretically. From typological research we
know that each language distinguishes between illocutions differently.
As Hengeveld and Mackenzie 2008: 68 state, “There is no one-to-one
relation between a specific communicative intention and an Illocution,
as languages may differ significantly in the extent to which they make
use of linguistic means to differentiate between communicative inten-
tions”. To grammaticalize these distinctions, languages can use, for
example, moods, particles, performative verbs, modal verbs, affixes
and negation. How a language grammaticalizes those communicative
intentions is language-specific.”’ The view of FDG is that languages
choose to distinguish between certain basic illocutions, “defined as
grammatical structures that can be related to a default communicative
intention”,’* comparable to basic sentence types.’! Languages use
structures with predetermined illocutions, e.g. performative verbs such
as “promise” which specify the commissive illocution of the Dis-
course Act or a set of limited interjection-like expressions which
already possess their own expressive illocutionary value such as
“damn” or “thank you”. Languages also use morphological means
such as moods for multiple possible illocutions, for example the opta-
tive mood for declarative, interrogative and wish illocutions.

Now I turn to how Classical Greek distinguishes the communica-
tive intention of a realizable wish illocution, OPTATIVE in FDG ter-
minology.*?> Of course, OPTATIVES can be formally distinguished
from potential optatives by the absence of &v and the use of un for
negation instead of ov(k). Syntactically speaking, realizable wishes in
Classical Greek typically occur in main clauses, but can also occur in
relative clauses. I found several occurrences of these types of wishes
for example:*

2 There could be implicational hierarchies which might model the choices of
specific languages to grammaticalize certain illocutions, see Hengeveld et al. 2007.

30 Hengeveld et al. 2007: 73.

31 See Hengeveld and Mackenzie 2008: 68—84. They list the illocutions: declara-
tive, interrogative, imperative, prohibitive, optative, imprecative, hortative, dishorta-
tive, admonitive, commissive, supplicative and mirative.

32 Following the World Atlas of Language Structures (WALS), I prefer this term
over desiderative (as for example used by Revuelta Puigdollers 2017), because
desiderative is more often used in linguistics and typology to refer to a participant’s
desire, e.g. the subject of the sentence, as expressed by modal verbs (e.g. Cristofaro
2003: 99) rather than the speaker’s desire, Dobrushina, van der Auwera and Goussev
2013. Some languages (e.g. Nganasan (Songhay, Uralic; northern Russia) even have
specialized desiderative morphology.

33 See also E. Alc. 1023, Heracl. 714, Ar. Ach. 1153 and Lys. 340.
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(9) Calonice i &’ g pdMoT dmexoipned’ od ov oM Aéyelc,
0 p1| yévorro, LoAAOV Gv 010 TOLTOYI
yévort’ av gipfvn; (Ar. Lys. 146-148)
Well, what if we did abstain from, uh, what you say, which
heaven forbid: would peace be likelier to come on that
account? (transl. Henderson)

The interactive functions of realizable wishes in my view all share
one common illocutionary value (table 3, top row), but they have three
distinct contextualized functions (columns below). All realizable
wishes express the speaker’s psychological commitment to the
occurrence of the realizable state of affairs, that is, that s/he sincerely
wants the state of affairs to be realized. In context, they are used by
speakers to express support (first lower column), ask for resolution
(second lower column) or declare one’s strong commitment (third
lower column). In other words, realizable wishes are generally used to
show the addressee(s) how one is psychologically disposed towards
the realization of a state of affairs.

Psychological commitment to realizable state of affairs
Align positive psychological Wishing for resolution® Strong declaration of
commitment’’ commitment’
- (emotional) sup- | (Ar. Eq. 618) | -aid (E. Hec. 1067) | - declaration of (E. Alc.
port - retribution | (Ar. Th. 1051) | commitment 1096)
- oaths (Ar. Lys. 236) | -own (E. Hipp. 87)
- conventionalized | (E. Hel. 159) | demise (E. Heracl. 52)
best wishes - curses with preceding
Often with or following
vocatives condition

Table 3 overview of the pragmatic functions of realizable wishes

Other ways to specify one’s degree of psychological commitment are
verbs of volition (e.g. fodiopar), evaluative adjectives (e.g. xKakdq),
interjections (e.g. @ed) or expressions committing to future actions
which entail a speaker’s psychological commitment (e.g. futures,
subjunctives or potential optatives).

34 Some other examples from my corpus are: Ar. Ach. 446, 457, Eccl. 476, Ran
1417, Lys 285, E. Alc. 1135, 1153, Hel. 645 and I4 1626. Conventionalized best
wishes often take one of the three forms: gvdoupovoi-, Gvai- or positive adjective/
adverb+ein-/yévorro.

35 Some other examples from my corpus are: Ar. Ach. 833, Av. 2, 1337, Nub.
1236, Eccl. 776,977, Ran 86, Lys. 1037, E. Andr. 449 and IT 441.

36 The rest of the examples from my corpus are: Ar. Ach. 151, 324, Ran 575, V.
630, Eg. 400, 401, 695, 770772, E. I4 1006-1007, EI 663, Or 1147 and Cyc. 270-272.
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Importantly, the key feature of psychological commitment aligns
well with recent classifications of wishes in Greek and Latin as a
separate speech act category in between directives and expressives.’’
In my opinion, realizable wishes display a greater affinity with expres-
sives, i.e. illocutions that express the speaker’s feelings, because they
have to do with the speaker’s psychological disposition (cf. example
10 below) but they only have possible directive side-effects. For
example, what clearly differentiates OPTATIVES from directives is
their distribution in person, since OPTATIVES also often occur in the
first person (see table 4 below and example 10) and are most frequent
in third person whereas directives are in second person.

Person 1SG 2SG 3SG 1PL 2P1 3P1 DUAL
occurrences 88 76 139 9 14 38 3

Table 4 person distribution realizable wishes

(10) Orestes  pntépog d¢ un| “eidoyu pvijna. (E. Or. 798)
As for my mother’s grave, may I never look on it! (transl.
Kovacs)

In particular, on a theatrical level, these first person wishes serve to
characterize a character’s emotional dealings with events to the
audience.

The possible directive side-effect of OPTATIVES means that,
under specific contextual conditions, realizable wishes may be inter-
preted as an incentive to the addressee to act, especially when the
speaker has some type of power over the hearer(s), for example as a
manager, friend, idol or mentor (cf. example 11 below).3® 1 will now
briefly discuss one example from each type.

(11) Medea Kol un 1 Epnuov ékmecodoay giciong,
0€Ean 8¢ ydPpQ Kol SOOI EPESTIOV.
ob1mg Epwg 6ol TPOg Be®dV TEAECPOPOG
vévorto maidwv Kavtog dAPog Bavois. (E. Med. 712-715)
And do not allow me to be cast into exile without a friend,
but receive me into your land and your house as a suppliant.

37 See Risselada 1993: 37-45 for Latin and Denizot 2011: 93 for Ancient Greek.

38 A modern day parallel of the possible directive side-effects of a wish can be
found in the controversy surrounding Trump, his national security advisor Flynn and
FBI director Comey. Comey has testified that Trump, his superior, had uttered the
wish to him that the FBI would investigate Flynn’s contacts with Russia, supposedly
in order to get rid of Flynn. Comey had interpreted this as an order from his
superior, but Trump subsequently took advantage of the possibility of maintaining
that he did not order Comey to conduct such an investigation.
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If you do so, may your longing for children be brought to
fulfillment by the gods, and may you yourself die happy!
(transl. Kovacs)

Here Medea expresses her emotional support to Aegeus in an attempt
to influence his decision by aligning her stance with his personal
desires.?* Thus, by portraying herself as a friend who shares Aegeus’
wishes she tries and, in fact, manages, to sway Aegeus to help her. In
the next example, the speaker’s wish aims at resolution. The Kinsman
(of Euripides) wishes that his torturer, the Skythian archer, will be
destroyed.

(12) Kinsman & kotépotog £y6-
Tic £UOV 0VK EmOYETIL
w60og Auéyaptov Eml KOKMDV TaPOLGIy,;
€i0e pe mopedpoc aibépog dotnp —
Tov BapPapov é€oréogrev. (Ar. Th. 1047-1051)
O me accursed!
Who will not behold my suffering, with its drastic evils, as
unenviable?
Ah may a fiery bolt from heaven obliterate that barbarian!
(transl. Henderson)

The last example exemplifies the strong declaration of commitment
type, which we have discussed in example 7, although the post-posed
condition is now articulated through a participle.

(13) Heracles aiv®d pév aiv®d: popiov 8 dQAOKAVELS.

Admetus g pfimot’ dvopa TOVdE voupiov KoAGV.

Heracles &€mfjves’ GAOy® motog obvek’ €l gidog.

Admetus  Oéavoy’ éxeivny kainep odk ovsav tpodovg. (E. Alc. 1093—
1096)

Heracles I commend you, truly. But you deserve the name of fool.

Admetus You will never call this man a bridegroom.

Heracles I commend you for being faithful to your wife.

Admetus May I die if ever I betray her, even though she is gone!
(transl. Kovacs)

Although it is more common to find such wishes with a following
condition, I also found some strong commitment wishes with a
preceding condition,*” as in the following example:

39 For the manipulatory effects of Medea’s language, see Allan 2007.

40 The possibility of a preceding condition in such wishes is not mentioned by
Wakker 1994: 189—190 or Revuelta Puigdollers 2005: 5-6. Other examples are: E.
Cyc. 270-272 and Ar. Eq. 400, 401, 695 and 770-772.



229

(14) Achilles @c¢ &v vy’ dxodoac’ T601, ur yevddg P Epeiv:
YEVOT| ALYV 0E Kal patny &yKkepTopdv,
Oavoryur un Bavoyu &, fiv oo kdpnyv. (E. 14. 1005-1007)
Be assured that you have heard this: I shall never speak
falsely. If I ever lie or deceive anyone, may I die! But
may I live if I save your daughter! (transl. Kovacs)

Given Achilles’ preceding utterance that he won’t lie, it is obvious
that the condition which precedes the wish is to be interpreted as false
by the addressee. Furthermore, it is worth noting that the following
wish un| Oévoiut does not turn into a strong declaration of commitment
due to a non-standard interpretation of the conditional that follows the
wish. In think that the fact that pur 6dvoyu “May I not die” effectively
means “May I live”, blocks the possibility of a pseudo-self-damnation
reading.

Finally, just as other illocutions have sincerity conditions to felici-
tously perform an illocution, for example interrogative illocutions that
the speaker genuinely wants an answer, or commissive illocutions that
the speaker genuinely commits to the intention,*' 1 propose that
OPTATIVES have the sincerity condition that the speaker genuinely
is psychologically committed to the full realization of the wish.
Otherwise, there would be no point in using an OPTATIVE for oaths,
expressing genuine support or strong commitment. Moreover, as we
have seen in example 5 and will see in more examples below, a lack
of sincerity to the full realization of the wish changes the
interpretation of the wish illocution, for instance in example 5 from a
sincere death wish to figurative damnation.

Wishes with £i0¢ and i yap*?

Schwyzer and Debrunner claim that the wish optative rarely lacks
either €i0e or &l yép (Schwyzer and Debrunner 1950: 321) and that
their origin must be sought in an interjectional expression. Goodwin
and others prefer to see their origin in a conditional marker, similar to
counterfactual English “if only”.** Wakker 1994: 384-399 has
presented an illuminating discussion of the theories about the origin of
conditional clauses, where she also concludes with respect to £i0(¢)
and &i ybp that they derived from conditionals, a view which goes

41 See esp. Searle and Vanderveken 1985.

42 The combinations with £i0¢ are: Ar. Ec. 947, Eq. 404, 618, Lys. 940, 973, Th.
1050, E. Andr. 523, Hec. 1067, Hel. 1478, Hipp. 230, 1074, 1111, 1386, Ph. 163,
Alc. 455, 719, Heracl. 52, 742, Ion. 152, IT. 439, Tro. 208, 1100, Ba. 1252 and Rh.
367. The combinations with i yap are: Ar. Pax 346, E. Alc. 91, Cyc. 437, Hipp.
1410, Rh. 464, El. 663, lon 410, 979, IT 1222, Or. 1100, 1209 and Sup. 1144.

4 Goodwin 1889: 289-292. See Wakker 1994: 384-399.
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back as far as Aristarchus.** More importantly, she concludes that “on
a synchronic level wishes introduced by i yap etc. can very well be
considered conditional clauses without an apodosis”. (Wakker 1994:
395-396). However, she does not mention what the exact conditional
value is that €i6(¢) and &i ydp synchronically express or provide other
evidence for this claim. Although previous development from
conditionals is possible for Homeric Greek,* it is in my opinion
wrong to suggest that €i0e and &i yap still function as conditionals in
Classical Greek when introducing realizable wishes.

These particles are not translatable as conditionals in Classical
Greek wishes and seeing them as conditionals, in my opinion, fails to
take into account the influence of diachrony on these particles. First of
all, it is a known fact that particles acquire new meanings over time
(Allan 2018). Furthermore, it seems unlikely that the particles
associated with the wish optative in Homeric Greek would retain some
conditional value, when the wish optative has lost its counterfactual
value from Homeric to Classical Greek. To exemplify my point on
diachrony, Denniston suggested that there is some kind of approving
force in €i yap because of the presence of ydp and partly because the
combination is often found in answers. He also concludes that ydp has
some kind of adverbial strengthening force as -0¢ in €i0e, but such
views are impossible to prove. Moreover, I do not think that it is
worthwhile to endeavour to demarcate a value for yap or, -0¢ in these
types of combinations, because it appears impossible to undertake this
in an uncontroversial manner. Since the combinations had already
been used for hundreds of years before Classical Greek they must
have been semantically and pragmatically fixed as a combination and
their meanings fused into a novel combination. This makes a com-
positional analysis of the components of €ife and &1 yap too difficult
for Classical Greek and this is an important reason why the particles
can, at least no longer, be seen as conditionals.

4 Wakker 1994: 384-399. She divides previous views on the origin of condi-
tional clauses (under which she subsumes wishes with &i, €i0e and &i yap) into two
camps. The first camp argues that conditionals developed out of wishes and the sec-
ond that wishes are derived from conditionals. Apart from some more specific
differences, those sharing the former view are Kiithner and Gerth 1904, van Pottel-
bergh 1939, Schwyzer and Debrunner 1950, Humbert 1954, Chantraine 1963, Ruigh
1971, Lange 1972 and Brunel 1980. Those sharing the latter view are Monro 1891,
Goodwin 1889 and Tabachovitz 1951.

4 In fact, recent cross-linguistic research has demonstrated that a process called
insubordination often causes previously conditional clauses to, among others, turn
into wish clauses, eventually changing a formerly subordinate structure to an
insubordinate one, Evans and Watanabe 2016. Since this diachronic matter exceeds
the scope of this paper, I aim to discuss it in a future paper.
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More recently the particles €iBe and i yap have been classified by
Allan 2015 as illocution-marking particles which “indicate whether
the clause is an assertion, a question, a command, an exclamation or a
wish”.%¢ Nevertheless, this classification does not explain why and
when the particles are absent from realizable wishes in Classical
Greek. In fact, these particles are not necessary for the formulation of
realizable wishes in Classical Greek. Even though €i0¢e and i yép are
most often seen as characteristic of realizable wishes, realizable
wishes in Classical Greek occur rarely with €i0e or &t yap. The
combinations with €i0e and &i yép occur at least 10 times less often (!)
than those without these particles in Euripides and Aristophanes,
because there are at least 337 wish optatives without €i0e and &i yép in
Euripides and Aristophanes as opposed to 24 with €i0e and 12 with &i
vap.*’ This seems to suggest that £i0c and &i yap code a contextually
necessary pragmatic value. In the following I will use the notion of
Common Ground to explain when these particles are contextually
necessary, thereby applying the notion to the domain of modality for
the first time.

The Common Ground contains “the sum of [interlocutors’] mutual,
common or joint knowledge beliefs, and suppositions” (Clark 1996:
96).* To negotiate certain views, speakers assess what values,
knowledge and beliefs are already accepted and shared with their
interlocutors (i.e. interpersonally accessible information) in order to fit
their messages to the current communicative context. Metaphorically
speaking, they tend to anchor their messages to the Common Ground
of the conversation, that is, the amount of shared knowledge, ideas
and values.

46 Similarly, Denizot 2011: 80 keeps to the view that the particles distinctively
mark the wish value, a view which goes back as far as Apollonios Dyscolos, see
Denizot 2011: 76.

47 As explained in note 8, there are at least 372 wish optatives in Aristophanes
and Euripides combined.

48 So far it has only been applied to adversative particles, see Allan 2017.

4 For the application of this term in linguistic analysis, see Stalnaker 1978, 2002,
Clark and Brennan 1991 and Clark 1996. This notion is different from the Cognitive
Grammar notion of “grounding” which uses a different notion of ground than the
one used here.

501 owe this anchoring metaphor to the recent project called “anchoring innova-
tion” within the research school of classical studies (Oikos) in the Netherlands and
its application to adversative particles by Allan and van Gils forthc.
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Type of Common Ground Examples

Communal Shared cultural knowledge and values, social
practices, shared attitudes or conventional
human behaviour

Personal based on physical Joint experience (of any kind) of the physical
copresence of interlocutors domain of interaction

Personal based on linguistic Information, views, ideas shared in prior
copresence interaction

Table 5 Types of Common Ground

What I will argue below is that speakers use €ife and €l yép when
their current psychological commitment has not been sufficiently
established in the interlocutors’ Common Ground.”!

In example 15 Cinesias changes his mind on whether his wife is
vile for toying with his feelings, as the men’s leader suggested.
Consequently, he uses €ife with the wish optative to mark that his
psychological commitment in the Common Ground has now changed
(see pwapa oMT).

(15) Leader  Toawti pévrotr vovi 6° €ndnc’ 1| mouPoeidpa Kol ToUUUVGAPaL.

Cinesias Ma AT’ dAAd @iAn kol woyyAvképa.

Leader  moia yAvkepd,; piopa piapd.

Cinesias  popd 6fit” © Zed o Zegd-
€10’ avtnVv domep 1oV Bwpovg
HEYAA® TVPED KOoi TPNOTHPL
Evotpéyog kai Euyyoyyvrog
oiyo0 pipav, cita pedeing,

N 8¢ @éport’ av mdhw ¢ TNV Yijv,
kGt EEaipvng
mepl TV Yol aepipain. (Ar. Lys. 968-979)

Leader  And this is what she’s done to you, the detestable, revolting
shrew!

Cinesias  No, she’s totally sweet and dear!

Leader Sweet, you say! She’s vile, vile!

Cinesias  Yes, vile, vile! O Zeus, Zeus, please hit her like a heap of
grain with a great tornado and firestorm, sweeping her up
and twirling her into the sky, and then let go and let her fall
back down to earth again, to land smack dab on the point of
my hard-on! (transl. Henderson)

In example 16 the psychological commitment of Epigenes is not yet in
the Common Ground, as the gods were invoked to the Common

5! The specialization, as it were, of these particles to this function may well have
been one of the many outcomes of the reorganisations of the Greek mood system
initiated in Homeric Greek, as, for example, wish optatives to only realizable wishes
instead of unrealizable wishes as well. See Hettrich 1998 and Allan 2013.
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Ground to help Epigenes to entice the young girl next door. This type
of wish to physically absent persons, deities or entities occurred more
often in my corpus with £i0g.>

(16) Epigenes €10 €NV mapa T vEQ KaBevdELY,
Kai pn *del TpOTEPOV Sl0oTOdTCaL
avaoiov 1 TpecPfutépav:
00 Yap Gavoacyetov To0To ¥’ EAEVOEP®.

Old woman oipm{wv dpa vi| Ao oTodNoELS.
0V yap tami XaptEEvng Tad’ EoTiv.

KOTO TOV VOOV TADTO TOLETV
gott dikarov, £l dnpokpatovpeda.
AL el pnHoovs’ & TL Kol dpaoEl ToTE.

Epigenes £10°, @ Ozoi, AaPoyur TV KoANY povv,
€’ fiv memkmg Epyopon tarat Tobdv. (Ar. Ec. 938-947)

Epigenes I wish I could sleep with the girl and didn’t first have to
bang a pug-nose or a crone! This doesn’t sit well with a
free man. (First Old Woman reappears.)

Old woman Then by heaven you’ll bang to your sorrow; this isn’t
Charixene’s heydey. If we still live under democracy,
we’ve got to do this legal and proper! But I’ll go inside to
see what he ends up doing. (First Old Woman goes back
inside.)

Epigenes Ye gods, let me catch this pretty girl alone! It’s her I've
come for in my cups, her I’ve long desired. (transl. Kovacs)

In the next example Iolaos has told us in the prologue about the
hardship that he and his grandchildren (i.e. Heracles’) have suffered as
a consequence of Eurystheus’ actions. When a herald subsequently
arrives, he suddenly sincerely wishes that this messenger will die. In
my opinion, &0 is present, because lolaos sincerely wishes that the
herald will die, whereas this expectation exceeds those in the
Common Ground for the herald. Some hostility might have been
expected by the herald, but a sincere death wish is in my view only
warranted in true situations of life and death.

(17) Iolaos @ tékva tékva, Sedpo, AopPavesd’ Epdv
MLV 0pd Kfpuka TOVE  Evpucbimg
otelyovt’ €@’ NUdG, ov dwkouesh’ Hro
maong GAfiTon YAg dmectepnuévol.
® picog, €10° dhoto YO mEPWOS <G> dvnp,
¢ TOAAD, O1) Kol TOVIE yevvaim maTpl
€k T000g TowToD otopaToc fyyethag kaxd. (E. Heracl. 48-54)

32 See E. Andr. 523 (Hector), IT 440 (Helen), Rh. 367 (Rhesus), Hipp. 230 (Arte-
mis), 1074 (palace) and Hec. 1067 (sun).
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Iolaos O children, children, come here, take hold of my garments! I see
Eurystheus’ herald coming toward us, the man by whom we are
pursued and banished as wanderers from the face of the earth! A
curse on you, hateful creature, and on him who sent you! For on
these children’s noble father too your tongue laid many a woe!
(transl. Kovacs)

To complete the analysis of €ife, I turn to a contrastive example.
Contrastive examples are highly instructive, but unfortunately difficult
to find. Here we encounter another change of heart by Cinesias, on
whether he wants scent as he had previously made it clear to Myrrhine
that he did not want any scent at all.

(18) Myrrhine  Pfoviet pupicw os;

Cinesias pa TOoV ATOAA® pn) *UE Ye.

Myrrhine v v A@poditmy, fjv 1 foorn v’ §v te un.

Cinesias €10’ £xyv0ein o popov, O Zed déomota.

Myrrhine  wpotewve oM TV yElpa KaAeipov AaPdv.

Cinesias 00y 1100 TO LOPoV 1d TOV ATOAL® TOVTOY,
€l un draTpiticov ye Kovk LoV Yaumv.

Myrrhine  tdharv’ £ym, T POd10V fiveykov uopov.

Cinesias GyaBov <y’>- £a adt’, ® douovia.

Myrrhine  Anpeic Eywv.

Cinesias  KOKIGT amworor0’ 0 TpdTOG EYNcog opov. (Ar. Lys. 938-946)

Myrrhine  Want some scent?

Cinesias Apollo no, none for me.

Myrrhine  But I will, so help me Aphrodite, whether you like it or not.

Cinesias Let the scent flow! Lord Zeus!

Myrrhine  (returning with a round bottle of perfume) Hold out your
hand. Take some and rub it in.

Cinesias I really dislike this scent; it takes a long time warming up
and it doesn’t smell conjugal.

Myrrhine  Oh silly me, I brought the Rhodian scent!

Cinesias It’s fine! Let it go, you screwy woman!

Myrrhine  What are you babbling about?

Cinesias Goddamn the man who first decocted scent!
(transl. Henderson)

His change of heart is marked by the wish optative with &€i0g,
expressing his new psychological commitment to the wish that the
scent will flow. Instead of proceeding to love making after solving the
scent problem, Myrrhine brings up another issue with the scent to
annoy Cinesias. In the subsequent wish without €i0e, Cinesias shares
his frustration about the scent by damning the person who first
decocted the scent. Since Cinesias’ lack of sincerity is contextually
clear, the wish is used figuratively as correctly translated and repre-
sented with “goddamn”. Cinesias wishes that the inventor of scent
becomes ill-fated due to his frustration of the scent in the current
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situation. Consequently, the wish differs from the genuine death wish
by Iolaos in the previous example as it lacks the sincerity condition of
wishes and lacks €i0e because his hatred against scent is now in the
interlocutors” Common Ground.

The presence of €l yap has the same Common Ground motivation
as €i0g, signalling that the speaker’s current psychological commit-
ment to the wished state of affairs was not sufficiently established in
the interlocutors” Common Ground. In example 19 Theseus has to
mark his psychological commitment to his death because he has not
spoken since Hippolytus came on stage. Consequently, Hippolytus is
unaware of his father’s wish to replace him as the person who is to
die, as his father’s death wish is not in their Common Ground.

(19) Artemis g&nmatOn daipovog fovievpuocty.

Hippolytus o dvotdrog ov T1jcde cuppopdc, Tatep.

Theseus OAA, TEKVOV, 00OE ot xapig Pfiov.

Hippolytus  otévem ¢ pdiiov 1 "pe tiig apoptiog.

Theseus €l yap yevoipny, tékvov, avti cod vekpoc. (E. Hipp.
1406-1410).

Artemis He was deceived, a god contrived it so.

Hippolytus  How great, unhappy father, your misfortune!

Theseus [ am gone, my son, | have no joy in life.

Hippolytus  For your mistake I pity you more than me.

Theseus May I die, my son, instead of you!** (transl. Kovacs,
slightly adapted)

After a period of silence on the part of Theseus, he suddenly joins in
on the wailing and wishes that it will be possible to save Hippolytus
by dying instead of him. Note that the previous wish for death by
Theseus in line 1325 does not block the use of &l yap, because
Hippolytus was not present on stage until line 1347 and is therefore
unaware of his father’s commitment to replace him. Also, the fact that
Theseus had said in line 1408 that he, figuratively speaking, died
(6AowAa), does not mean that his wish to die is added to the linguistic
Common Ground, since wanting to die is something different than
saying to have died. If he would have wanted to express that he wants

33 Kovacs, in my view, wrongly translates the wish as an unrealizable wish:
“Would I could die, my son, instead of you”. The wish optative for unrealizable
wishes belongs to Homeric and not Classical Greek, Hettrich 1998. Also, the
realizable wish contrasts here with the subsequent unrealizable wish by Theseus to
have never uttered the curse. The latter naturally is unrealizable, but Theseus’ wish
to die is still realizable and a means to convince Artemis to let him die instead of his
son. Artemis, however, in 1415 settles the argument by explaining that Hippolytus
will have to die.
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to die, he would have used other expressions, for example of desire or
volition.

The Common Ground motivation for &i yap appears even clearer in
a context where the marking of psychological commitment with &l y&p
is used to deceive someone. In order to escape with her brother and
Pylades, Iphigeneia has created the following stratagem. She tells king
Thoas that the strangers (Orestes and Pylades) need to be ritually
cleansed at sea and that Thoas must forbid citizens to come near
whilst this takes place. Most importantly, the king must cover himself
with his cloak whilst she performs these rituals. Below she is
instructing king Thoas in order to let her secret plan succeed.

(20) Iphigeneia  MviK’ v 8’ EEm mepdov oi EEvol

Thoas Ti xpN UE Opav;
Iphigeneia  mémhov oppdtov tpobiéchar.

Thoas un Tohopvoiov AaPo.
Iphigeneia  fjv &’ dyav dokd® ypovilewv.

Thoas 000 6pog Tic €oti poy;
Iphigeneia  Bovpdong undév.

Thoas ta Tg 00D Tplios’ — €mel oo — KAAMC.
Iphigeneia  &i yap ®g 0&ho koboppog 6de mécot.

Thoas GUVEDYOLLOL.
Iphigeneia ~ When the foreigners come outside ...

Thoas What must I do?

Iphigeneia ... cover your eyes with your cloak.

Thoas So that I may not see those who are stained with blood.
Iphigeneia But if [ seem to be gone a long time ...

Thoas How shall I measure this?

Iphigeneia ... do not be surprised.

Thoas Perform the goddess’ business thoroughly and at leisure.
Iphigeneia  May this purification come out as I wish!

Thoas Amen! (E. IT. 1217-1221) (transl. Kovacs)

In her plan to deceive Thoas and escape, Iphigeneia had to feign
willingness to help Thoas. In the previous context, both agreed to let
Iphigeneia cleanse Pylades and Orestes with the statue at sea so that
they can be sacrificied to Artemis, thereby placing their commitment
to purification measures in the Common Ground. Here, she ends her
instructions with the wish to Thoas that things may turn out as she
wants. For us as an audience, the addition of ®¢ 0éAw is essential, as
we already know that she is not committed to the same outcome as
Thoas. Consequently, Iphigeneia’s sincere commitment to the wish
that things come out as she wants is not in the Common Ground with
Thoas, since he does not know that she actually wants to use the
purification measures as a subterfuge to escape with Pylades, Orestes
and the statue. Although the support wish by Iphigeneia may suggest
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to the gullable Thoas that she is committed to the previously agreed
purification measures, we as an audience know the difference in
commitment between the two. In other words, ®¢ 0éLlm introduces the
tragic irony of Thoas’ future downfall.

In the following contrastive context, the first wish seems to lack
marking because the chorus has already added their positive psy-
chological attitude towards Rhesus to the linguistic Common Ground.
In the first lines of the sample, they have called him ¢ilog AwvBev and
welcomed his words, thereby indicating their support to the plans
which Rhesus has just shared with them. This support adds to the
praise which they already gave him at lines 380—387 when he had just
arrived, where they compared him to a god. With the first wish, they
thus present their positive attitude toward Rhesus, which they had
already explicated in the linguistic Common Ground. By contrast, the
next wish &i yap is motivated by the fact that it does not concern
Rhesus but the Chorus itself. The fact that they long to see the day of
retribution by Rhesus seems to exceed Rhesus’ knowledge regarding
the chorus’s wishes.

(21) Chorus i io. -

iAo Bpocgic, pikog Atobev €l povov
@B6VOV Gpoov DTG
Z&0hc B€hor el coig Aoyolowy gipyetv.
T0 8¢ vaov Apydbev d36pv
obte piv Tv’ ovte ViV
avopdV €ndpevce oébev Kpelcom. TAC Lot
Ayhevg 10 60V Eyy0g Gv dvVaLTO,
niG 6” Alag vropeivay;
gl yap &ym 168’ Nuop gicidoy’, avas,
0T® TOAVPOVOL
¥eWpo¢ T amowdoato T Aoyya (E. RA. 454-466)

Chorus Hurrah! Welcome are your words, and you are a welcome
arrival sent by Zeus!
Only may Zeus on high grant that the gods not take offense at
your words!
Neither before this nor now has a ship from Argos brought a
man superior to you. Tell me, how can Achilles withstand
your spear, how can Ajax? O that I may see that day, my
lord, when by your spear you exact retribution for their
murderous deeds. (transl. Kovacs, slightly adapted)

Wishes with vov

The particle vov has evolved from the temporal adverb vdv (“now”)
into a discourse particle. In FDG terminology, it evolved into an opera-
tor of the layer of the Move, the highest hierarchical layer of the inter-
personal level (Allan 2018). In its preceding evolutionary stage (see
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the table below), vov occurs with directives and “reinforces the
strength of the directive” by emphasizing its urgency.>* In that com-
bination, Allan states, there may be “a weak consequential force (“so”,
“therefore™)” to the particle’s use. What is, however, unclear, with
respect to the wish optative, is whether vuv similarly strengthens the
wish optative when combined, since Allan did not mention its occur-
rence with the optative mood.”> Ruiz Yamuza 2014 and 2015 had
argued for more meanings of vov*° (which were not incorporated into
Allan’s classification)’” but did not discuss the combination with the
wish optative. Given my focus on the wish optative, I refrain here
from comparing both proposals more fully. Rather, I will argue that
vuv acts as an operator of the layer of the discourse act when it is
combined with the semantically epistemic wish optative.® With this
use vuv expresses that the Discourse Act with the epistemic wish
illocution is a consequence from the previous Discourse Acts in the
Common Ground. Diachronically, this value can be interpreted as the
intermediate stage between the meaning at the layer of the illocution
(stage 2) and the Move (stage 4), since the layer of the Discourse Act
is situated in between those and lacking in Allan’s diachronic
reconstruction.

- Allan 2018: 110 who refers to Ruijgh 1957: 65. For the role of illocutionary
operators, see Hengeveld and Mackenzie 2008: 83.

55 Allan 2018: 112—113 only specifies how this meaning combines with the value
of directives saying that “The particle, in other words, signals to the addressee that
the preceding discourse segment served as a preparation justifying the performance
of the action expressed by the command”. Revuelta Puigdollers 2017: 25 wrongly
suggests that vov is only compatible with the directive sentence type and not that of
the wish optative, what he calls the desiderative sentence type. The occurrence of
vov in its function on the layer of the Move also disproves that, because it occurs in
the declarative sentence type as well there.

%6 She distinguishes the following meanings: “cambio de topico” (viv), “conector
contraargumentativo” (viv 8¢), “conector consecutivo/ilativo” (kai vdv/ viv oov/Mn)
viv+imperative), “efecto colateral: emotividad” (Koi vOv/Ndv 6&/Ndv te +rhetorical
question or directive) and “introduccion del turno de palabra” (Nov 817/ viv ovv).

57 Allan 2018 makes no reference to her article, but their findings partly overlap.
For future harmonising I think that the difference which Allan makes between
contextually evoked associations or implicatures and actually coded pragmatic
meanings will be essential. This might allow some of Ruiz Yamuza’s classifications
to be put under Allan’s labels. Also, the observations on Homeric Greek by Conti
2018 should be incorporated into the diachronic overview.

8 As such, it differs from the value Ruiz Yamuza distinguishes for viv (not vov!)
as “conector consecutivo/ilativo”, since I limit this meaning to a specific hierarchical
layer and the occurrence with the wish optative.
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Value Layer and Level
1. Absolute temporal adverb Episode, Representational level
2. Attitudinal illocutionary particle (with | Illocution, Interpersonal level
directives)

3. Consequential particle (ELR) Discourse Act, Interpersonal level
(ELR)
4. Discourse-structural particle Move, Interpersonal level

(typically as pév vov... 8¢)

Table 6 the evolution of vdv to vov

To substantiate my proposal, I first discuss the layer of the Move and
Discourse Act in order to explain the combinations with the wish
optative.

In FDG, the Move constitutes the highest hierarchical layer on the
interpersonal level. It constitutes “an autonomous contribution to an
ongoing interaction” (Hengeveld and Mackenzie 2008: 50). Often it
consists of several Discourse Acts, although sometimes one Discourse
Act corresponds to a speakers entire move. A Discourse Act is “the
smallest identifiable unit of communicative behaviour” and typically
consists of one intonation contour.”® The Move, on the other hand,
often corresponds to a turn in conversation, which typically consists of
several hierarchically ordered Discourse Acts: one central and (pos-
sibly) several other subsidiary. Those Discourse Acts can mark “con-
sequence, concession, conclusion, contrast, elaboration, evidence,
motivation, restatement, specification, etc.” (Allan 2015: 6). One final
important difference between Moves and Discourse Acts lies in their
interactive function. The Move characteristically urges the addressee
to react (e.g. with an answer, an objection etc.), thereby stimulating
the addressee for a Move. The Discourse Act, on the other hand,
typically provides backchannel, a response which encourages the
speaker to continue. By way of contrast to the Move, the Discourse
Act does not “necessarily further the communication in terms of
approaching a conversational goal” (Kroon 1995: 65).

In its discourse-structural use on the layer of the Move, vuv (in the
combination pév vuv) signals the transition to a new discourse seg-
ment.%’ The particle vov in the example below provides a coherence
bridge with the upcoming Move.! In this context, the particle combi-

% Hengeveld and Mackenzie 2008: 53 and 57.

%0 Note that Wakker 2009: 79 distinguishes a similar function for vuv in the com-
bination totvuv.

81T took this example from Allan 2018: 114.
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nation signals the transition from the reporting by Persian and Phoeni-
cian sources back to the narrator’s own narration.

(22) Tobta pév vov Ilépoar e koi Poivikeg Aéyovotl. 'Eyod 8¢ mepi pév
TOVTOV OVK Epyouat Epémv Mg olTmg 1 GAA®MC Kmg tadto £yéveto (...)
(Hdt. 1.5.3)
These are the tales told by the Persians and the Phenicians severally: and
concerning these things I am not going to say that they happened thus
or some other way.

The particle vov occurs four times with the wish optative in
Aristophanes® and twice in Aeschylus and Sophocles,®® but never in
Euripides or Plato. In this combination vuov marks the Discourse Act of
the OPTATIVE illocution as the consequence of preceding commu-
nicative acts, whether it be by the speaker or the addressee. I suggest
that the consequential meaning, which has only been said to be weak
with directives, is stronger with the wish optative because the optative
is semantically epistemic. In contrast to the combination with the
deontic imperative, vov in its combination with the wish semantically
expresses an evaluation of the likelihood of occurrence of a state of
affairs. This epistemic assessment thereby allows for presentation as a
consequential Discourse Act.

In example 23 below, the wish is a consequence of the situation
sketched out by the Men’s leader himself in the previous Discourse
Act, the rhetorical question.

(23) Chorus oV yap pa v Aquntp’ épod {dvtog éyyavodvral

gnel ovoe Kheopévng, 6¢ adtnv Katéoye mpidTog,
AmiiABev aydAakToc, GAL” SUmS AUKOVIKOV TVEDV
Tdyeto OdmAa Tapadovs Euot,
OUIKPOV &YV TAvL TpIdVvioV,T
TEWDV, PLTAOV, ATAPATIA-
10G, €€ €T®V GAovTOC,.

Men’s leader oUtmg EmOAOPKNG’ £Y® TOV AVOp’ EKEIVOV DUMDG
£’ éntaxaidek’ Aomidwv TPOG Taic TOANC KaOeDIWV.
Tao61 6 T0c Edpunidn Oeoic te mdow &xOpac
€Y® OVK dpa. GYNO® TOPAOV TOAUNIOTOS TOGOVTOL;
uf vov €T° &v <tf> TeTpamoOLEl TOOUOV TpoTaiov &in. (Ar.
Lys. 272-285)

2 Ar. Ach. 833, Ran. 177, Lys. 285 and V. 755, of which I will only discuss the
last two.

% In S. OT. 644 Creon reacts with “then I wish I never prosper” to Oedipus’ ex-
planation that he wants to hurt Creon. He does this to ask for help from locaste as a
witness that he has no evil intentions. She aids him in the subsequent utterance. In A.
Th. 417 the chorus reacts to Eteocles’ declaration of willingness to fight Tydeus by
saying “then may the gods grant good fortune to him who contends on my behalf...”.
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Chorus By Demeter, they’ll not laugh at me while I’'m alive!

Not even Cleomenes, the first to occupy this place, left
here intact.

No, for all he breathed the Spartan spirit, he left without his
weapons-surrendering to me!-with only a little bitty jacket
on his back, starving, filthy, unshaven, unwashed for six
whole years.

Men’s leader That’s the way I laid siege to that fellow-savagely! We
camped before the gates in ranks seventeen deep. And
now shall I stand by and do nothing to put down the
effrontery of these women, enemies of all the gods and of
Euripides? Then my trophy in the Tetrapolis may as well
disappear! (transl. Henderson)

The men’s leader here declares his willingness to ward off the occu-
pying women from the Acropolis in an elaborate rhetorical fashion.
By using the rhetorical question (£€y® oVk dpo oYNC® TOPAOV TOAUN-
notog tocovtov;) he adds the presupposition to the Common Ground
that he would do nothing to ward off the women. The Discourse Act
with vuv signifies what the consequence of that would be. In other
words, he concludes from the presupposition that if he were to do
nothing he wishes that his rightfully earned trophy may disappear.

Previous to the wish in this last example, the chorus of old jurors
has entertained the possibility that Lovecleon, addicted to being a
juror in trials, may finally be convinced to stop being a juror. Stopping
will prevent him from furthering the power of the populists, such as
Cleon, who effectively manipulated trials for personal gain. However,
Lovecleon is gripped by nostalgia for his days in court and the former
importance which was given to him by people like Cleon who relied
on the success of the trial.

(24) Lovecleon  i® poi pot.
Loathecleon oVtog, Ti Bodc;
Lovecleon  un pot tovtmv undgv vmieyvoD.
Kkeivov Epapat, kel yevoipay,
v’ 6 kfpvé pnot, “tig dymoeiotog; avieTachm”.
KAmoTainy €nl Toig KNUoic
yneopévav O TeErevTaiog.
onedd’, ® Yyoyn. — mod Hot yuyn; —
Thpec, ® oKiepd —. pd oV Hpaxiéo
un vov €1 &y® v 10101 d1kaoTalg
KA éntovta Kiéwva Aaporpt. (Ar. V. 750-759)
Lovecleon =~ What misery!
Loathecleon Here, why are you bellowing?
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Lovecleon  Don’t promise me any of your promises! What I yearn
for is over there. There is where I want to be, where the
herald says, “whoever hasn’t voted please stand!” Yes, I
long to stand at the ballot box, the last of the voters!
Onward, my soul! Where are you, soul? Let me pass, you
shadowy-! Great Heracles, if you’re telling the truth, I’d
better not be on a jury that convicts Cleon of theft.
(transl. Henderson)

The translation by Henderson tries to compensate for the suddenness
of Lovecleon’s conclusion, since “if you’re telling the truth” refers to
the Common Ground information that Lovecleon will gladly perform
jury duty to assist a populist such as Cleon. The compensatory transla-
tion thereby adds the basis on which Lovecleon presents his wish as a
consequence, which is not explicitly expressed in the clause with the
wish optative and vov.

Conclusions

I hope to have demonstrated that analysing the variation of realizable
classical Greek wishes has turned out to be a fruitful enterprise. The
variation changed our view on the semantics of the wish optative,
which turned out to be non-subjective epistemic due to its contextual
communicative value and combinatory characteristics with épo. and 1.
Moreover, examining realizable wishes in their own right enabled us
to grasp their own specific illocutionary function, contextualized func-
tions and sincerity condition. Realizable wishes in Classical Greek are
used to express the speaker’s psychological commitment to a realiza-
ble state of affairs in order to (1) align his/her commitment with those
of others, (2) to wish for some type of resolution of current problems
and (3) to declare one’s commitment in order to avert evil. Realizable
wishes are bound by a sincerity condition, which, when unfulfilled,
changes the illocutionary value of the wish to, for example, a figura-
tive damnation of someone/something.

The occasional use of pragmatic particles with realizable wishes
were found to be dependent on conditions of Common Ground. The
infrequent particles €ie and &i yap are only introduced when the
speaker’s psychological commitment has not been established clearly
enough in the Common Ground of the addressee(s). The particle vov
presents the wish illocution as a consequential Discourse Act from the
previous Discourse Acts in the Common Ground, a value of vov which
has gone unnoticed in previous research.
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The approach of this paper has great potential for further research
endeavours. The layered approach from FDG can provide welcome
insights to other mood uses as well. It has been shown that the combi-
natory properties of moods with specific particles are especially in-
formative of moods (see also la Roi 2019), provided that the particles
be carefully and critically classified in a hierarchical framework such
as FDG. The notion of Common Ground has, with the current paper,
for the first time been applied to the domain of modality. In my
opinion, the Common Ground is an essential tool for explaining the
distribution of moods, as speakers tailor their mood use to the values
and beliefs in the Common Ground. Thus, Common Ground knowl-
edge can, for example, explain why speakers use subjective moods or
why they combine certain moods with certain particles on particular
occasions. One still needs to take into account that speakers have both
rhetorical and social reasons for presenting information as a benefit to
themselves.
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